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第五届会议第五届会议第五届会议第五届会议  

2010 年年年年 3 月月月月 22－－－－26 日日日日，，，，罗马罗马罗马罗马  

关于国际植检措施标准中关于国际植检措施标准中关于国际植检措施标准中关于国际植检措施标准中一致一致一致一致性性性性的建议的建议的建议的建议 

暂定议程议题暂定议程议题暂定议程议题暂定议程议题 9.5 

 

1. 植物检疫措施委员会第一届会议（CPM-1，2006年）工作计划增加了内容，即对于已经通过的国际植物检疫措施标准（国际植检措施标准）中术语使用不一致问题进行审查。标准委员会（标准委）在其2006年5月会议上批准了第32号说明（审查国际植检措施标准），一名顾问开展了一项研究，以确定在已经通过的国际植检措施标准之间的一致性方面可进行那些改进，术语技术小组在2008年提出了一个过程提交标准委和粮农组织法律办公室。植检委第四届会议（2009年）同意采用为实现国际植检措施标准术语一致性而建议的过程，条件是该过程限于一致性问题，而不涉及实质内容或文体问题。在这个过程中，关于已经通过的国际植检措施标准之间一致性调整将视为“文字修改”，由术语技术小组准备，经标准委审查，由植检委通知。然后秘书处将对相关国际植检措施标准进行这些“文字修改”（即意思不变的小变动）。 

2. 在2009年6月的一次特别会议上，术语技术小组审议了第3号、10号、13号、
14号、15号国际植检措施标准和第5号国际植检措施标准补编1。术语技术小组就这些标准的以下方面向标准委提出了建议：  - 术语使用的不一致性， 
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2 - 标准中的明显错误或模棱两可的词， - 西班牙文译文与以前植检委决定不一致，  - 术语西班牙文译文的词语选择，  

3. 术语技术小组还就以下方面提出了建议：  - 有关国际植检措施标准和国际植保公约的参考资料的一致格式，对所有国际植检措施标准中的“批准”部分作调整，  - 建议对部分国际植检措施标准进行更加彻底的修订。 

4. 术语技术小组向标准委2009年11月会议提出了建议。第3号、10号、13号、14号、22号国际植检措施标准和第5号国际植检措施标准补编1中术语使用不一致的列表由标准委进行了审查和修改。这些列表见附件1。标准委决定，今后只要修订相关国际植检措施标准则审议术语技术小组确定的明显错误和模棱两可的词。标准委在调整国际植保公约标准制定工作计划时审议了术语技术小组关于修订部分国际植检措施标准的建议（见议题9.4）。为了与以前植检委决定相一致而对西班牙文译文需作变动的列表在议题9.6项下列出。西班牙文术语的词语选择已提交西班牙文审查小组进一步审查，在议题9.7项下列出。标准委还同意对有关国际植检措施标准和国际植保公约的参考资料采用新的一致形式，将所有国际植检措施标准中“批准”部分改为“通过”部分，概述该项国际植检措施标准是何时通过的，并简要介绍该项国际植检措施标准的制定过程。  

5. 请植检委： 

1. 注意到为纠正第3号、10号、13号、14号、22号国际植检措施标准和第5号国际植检措施标准补编1中术语使用不一致问题而需要进行的文字修改（附件1) 

2. 要求秘书处对第3号、10号、13号、14号、22号国际植检措施标准和第5号国际植检措施标准补编1进行这些文字修改（连同适用于这些标准的一般建议）。 

 


